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Compiti delle vacanze
A.S. 2022/23

Si elencano qui di seguito i compiti delle vacanze per la classe uscente di 1^SCI, assegnati
al termine dell’anno scolastico:

● leggere un libro a vostro piacimento
● riposarsi
● realizzare un libro per bambini con l'IA

(a tal proposito allego un link di esempio
https://www.youtube.com/watch?v=fKO8_UY4DcM&t=394s&ab_channel=SamuelClu
b6-ComelavorareOnline)

●

Buone vacanze
Prof. Lucà

https://www.youtube.com/watch?v=fKO8_UY4DcM&t=394s&ab_channel=SamuelClub6-ComelavorareOnline
https://www.youtube.com/watch?v=fKO8_UY4DcM&t=394s&ab_channel=SamuelClub6-ComelavorareOnline


Matematica 

Classe 1 Sci 

Compiti: 

Svolgere le autoverifiche di pag: 54, 123, 179, 214, 271, 322, 420, 459, 535, 574, 614. (non le eq/diseq 

letterali) 

 



Collegio “Sacra Famiglia” 

VERSIONI DI LATINO 

PER LE VACANZE ESTIVE 

Prima liceo scientifico – Estate 2023 

 
A) Sette versioni  obbligatorie 

Qui di seguito si trovano sette versioni da tradurre, alle quali si faranno seguire i 

paradigmi completi di tutti i verbi di ogni versione con l’analisi grammaticale di ogni voce 

verbale. Alle versioni 6 e 7 oltre all’elenco dei paradigmi dei verbi si richiede in aggiunta 

anche la risposta ad alcune domande morfo-sintattiche. 

 

B) Ripasso 

Sarebbe bene accompagnare l’esercizio di traduzione da un ripasso sistematico di tutti gli 

argomenti trattati durante l’anno, in particolare: 

- le cinque declinazioni affrontate (con le particolarità di ognuna); 

- i tempi verbali delle cinque coniugazioni attive e passive (ind. pres.; ind. impf.; ind. fut.; 

ind. pf.; più che pf e fut ant,  inf. pr.); 

- gli aggettivi di prima classe e di seconda classe; 

- i gradi di comparazione; 

- i pronomi;  

- i complementi affrontati. 

 
SCADENZE: Si consegneranno e si correggeranno le versioni direttamente a scuola fin dal 

primo giorno in cui si avrà latino. 
 

 
 

A tutti l’augurio sincero di buone vacanze. 

 

Fabio RONDANO 



1. Cadmo 
Nella sua vana ricerca della sorella Europa, rapita da Giove, Cadmo giunge in Beozia, dove, seguendo 

i responsi dell’oracolo di Delfi, fonda la città di Tebe. 

Cadmus Agenŏris, Phoenīcum regis, filius erat. Olim pater Cadmo imperat perquirĕre 

sororem Europam, a rege deorum raptam, et, nisi invenĕrit1, ut poenam2 addit exsilium. 

Cadmus orbem terrarum3 pererrat neque Europam invĕnit; tandem profugus patriam 

iramque parentis vitat, Phoebi oracula supplex consŭlit et novam sedem requīrit. Tum 

Apollo ita respondet: «In arvis tibi occurret alba bos4, dux tibi erit; in loco ubi candidum 

animal requiescet, conde moenia et novam urbem». Descendit Cadmus, mox videt in prato 

bovem incustoditam. Cum ea in planitiam pervĕnit; ibi sacrum animal restat et in tenera 

herba procumbit. Cadmus gratias agit5 peregrinae terrae et ignotos montes agrosque salutat. 

Ibi urbem condit et urbi nomen dat Thebas. Postea sacra deis facĕre statuit6; necessaria parat 

et ministros in silvas et ad fontes mittit. Densă silvă haud longe stabat, ubi in antro Martis 

anguis latebat. Horribile monstrum miseros oppugnat et foede dilaniat. Cadmus finem 

sociorum cognoscit, nemus intrat et immanem anguinem occīdit. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 nisi invenĕrit = “se non l’avrà trovata”. Il verbo invenio si trova all’indicativo futuro anteriore. 
2 ut poenam è un complemento predicativo dell’oggetto che è introdotto da ut (“come”). 
3 orbem terrarum significa di per sé “il cerchio delle terre” e qui si trova all’accusativo (da orbis, -is); quindi, si 

può tradurre con “mondo”. 
4 Attenzione perché in latino i nomi di animali possono essere sia maschili che femminili. Quindi, anche in 

questo caso bos può essere “bue” o “mucca” (come è in questo caso). 
5 In latino, gratias agĕre significa “rendere grazie” e, quindi, “ringraziare”. Spesso è accompagnato dal dativo 

della persona che si ringrazia. Si pensi anche alla famosa espressione della liturgia Deo gratias = “(Rendiamo) 

grazie a Dio”. 
6 Il verbo statuo significa da una parte “porre” o “collocare” oppure anche “costruire” / “innalzare” (v. in 

italiano la parola “statua”), dall’altra significa anche “stabilire” o “decidere” (v. in italiano la parola “statuto”) 

e può essere seguito dall’infinito, come in questo caso. 



2. Il leone, il lupo e la volpe 
Dinnanzi al leone malato il lupo accusa la volpe. Questa si discolpa con astuzia e si vendica del suo 

nemico. 

Leo, iam senex, aeger iacebat in specu. Circa nobile animal omnes ferae erant: leo enim ab 

omnibus animalĭbus colebatur. Vulpes sola non erat. Tum lupus (nam in vulpem odium 

habebat) occasionem arripuit et vulpem ante leonem accusavit: «Vulpes reverentiam 

adversus regem animalium non adhĭbet1: quare2 aegrum leonem non visit». Tum pervēnit 

vulpes, et perfida lupi verba audivit. Leo iratus iam ante tremebundam vulpeculam 

dentĭbus frendebat et ungues3 extrahebat. Tum callĭda vulpes dixit: «Sero veni, sed causa 

morae est mea magna reverentia et singularis amor erga leonem, regem nostrum». Tum leo, 

placatus, morae causam a vulpe quaesivit: «Remedium quaerebam4 morbi tui. Multos 

medicos interrogavi et denĭque mirum medicamentum invēni. Mactare debes lupum, de 

eius corpore pellem debes detrahĕre et in pelle adhuc tepida corpus tuum implicare: ita 

convalesces». Statim leo impĕtum fecit in lupum et miserum animal unguĭbus dentibusque 

mactavit. Laeta ob inimici mortem vulpes sententiose dixit: «Non odium, sed benevolentiam 

prudentes inducunt in domini animum». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

1 Reverentiam adhibĕre / habēre significa “usare rispetto”. 
2 quare sarebbe un nesso relativo che si traduce sempre con “perciò”. 
3 dentibus … ungues: in latino spesso c’è un unico termine per indicare una parte del corpo sia degli uomini 

sia degli animali (v. os, oris che significa tanto “bocca / volto” quanto “muso” se riferito ad animali). Quindi, 

come si dovranno tradurre questi termini in questo contesto? 
4 Nel giro di pochissimo spazio è ripetuto due volte il verbo quaero, ma va reso in italiano con due significati 

diversi. Attenzione! 











7. Giacinto 

Il giovane Giacinto viene colpito a morte, mentre con il dio Apollo si esercita nel lancio del disco; per 

ricompensarlo, il dio gli dona l’immortalità tramutandolo in un fiore (il giacinto appunto), che ogni 

anno si schiude nella stagione primaverile. 

Hyacinthus, adulescens mira forma, ab Apolline ludorum venationisque comes delectus 

erat; itaque apud floridas ripas Eurōtae fluminis saepe deus et amicus eius ambulabant et 

in densis silvis feras agitabant. Olim, dum corpora exercent, Apollinis discus1 declinavit et 

in caput miseri Hyacinthi incĭdit. Cruor2 e vulnere profluxit, vultus adulescentis expalluit, 

membra deflexērunt et corpus in terra, tamquam inanis culmis, iacuit. Accurrit Sol3, 

pulchrum caput iuvenis sustŭlit nec profluvium cruoris reprimĕre valuit. Omnia vana 

fuērunt, ne medicamenta quidem4 Apollinis iuvenem e crudeli fato eripuērunt; miser 

Hyacinthus oculos suos clausit. Maestus Apollo iuxta corpus eius clamavit: «E vita excedis, 

miser puer, quod manus meae tuam adulescentiam detraxērunt; dono autem amicitiam 

nostram consecrabo: in florem te convertam et immortalitatem donabo. Quotannis ad 

novam vitam revocabĕris; cum primo vere terra fragrantiā florum opplēta erit, reviresces 

fulgentibus foliis permulcente Sole5». Abinde quotienscumque ver splendet in orbe 

terrarum6, prata mollibus fragilibusque hyacinthis convestiuntur. 

 

 

Domande 

1. Qual è la funzione sintattica dell’ablativo mira forma (riga 1)? 

2. A quale declinazione appartiene comes (riga 1)? Di quale gruppo? Come sarebbe al 

genitivo plurale? 

3. Che differenza c’è tra incĭdit (riga 4) e incīdit? 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

1 Il discus di cui si parla è quello dell’arte ginnica del lancio del disco, ancor oggi diffusa. 
2 Il latino distingue tra cruor, -oris (“sangue” che scaturisce dalle ferite) e sanguis, -inis (“sangue” della 

circolazione sanguigna). 
3 Il Sol accorre, perché apollo è dio della luce, del Sole e della medicina. 
4 ne … quidem è scritto separato, ma significa “neppure”. 
5 permulcente Sole = “sotto le carezze del Sole”. 
6 Vedi la nota 3 della versione n. 1. 
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